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Սկիզ բը՝ նա խոր դիվ

Գ.Բա ցա հայ տիչ—բա ցա հայ տյալ քերականական հարաբերության
սահմաններումանձնանուններինկիցկարողենհանդեսգալանձնա
նիշգոյականներիհետկապակցելիությանհնարավորությամբօժտված՝
ա)հասարականուններ,բ)դերանուններ,գ)փոխանուններ,որոնցով
բացահայտվումէանձիովլինելըմիջանձնայինհարաբերություններում
կամներանձնայինդաշտում:Օրինակ՝իւրեղ բօրն՝ Աբար հա մին,Սիմոնին
կնոջն՝ Կու լա ֆին,Վասքո՝Միշ քո յին որ դին յետիւրէր կան՝ Վար դէ րէ սին Եօլ պէ-
յին, Տօնավանքէնմնացելէրդիսավըյ.թուրքիձի.զորինքն տէր Հան սուն 
ԼԶ.(36)շաբաթպահեցեւխարճեցզայնձինեւայժմսատկեցաւ։Կու
խոստանամես՝ Սար գիսն վճարելՎարդէրէսինմինչեւայսմաւուրտարի
մի.նախդսպիտակով։Ուստիայժմեկնսօ տուշն1՝այսինքնէՍեն քոն:
Չկասահմանափակումայնհարցում՝հատուկանո՞ւննէբացահայտ

վումհասարակով,թե՞հասարականունը՝անձնանունով:Հմմտ.Եկաւ
Գրի գորն եւ Վա սիլն՝ Սար գի սին որ դիքն եւԻյայսաւուրդատաստանինառ
ջեւնեկինԲ. (2) հա մա ծին եղ բարքն՝ Փի լիպ եւ Աբ րա համն:
Ասվածիլավագույնվկայություննէմիեւնույնանձնանուններիեւ

հասարականունների՝միդեպքումբացահայտչի,մյուսդեպքում՝բացա
հայտյալիշարահյուսականգործառույթովհանդեսգալը:Հմմտ.Որովին
փե սին՝ Գաս պա րին եւ զԳաս պարն՝Որովինփե սան,Ոհանն իլովցի.պարոն
Փիլիպինփե սան եւՈհա նին՝ փե սին պարոնՓիլիպին. Վար դէ՝ Անտրիյին
կինն եւԱնտրիյինկինն՝ Վար դէ:

1 Լեհ.՝ «անձնավորություն, որից գնված է վիճելի առարկան»:
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Չկասահմանափակումնաեւայնհարցում՝ միջանձնայինկապե
րըշարահյուսականորհարաբերությամբկարելիէարտահայտել՝որո
շիչ—որոշյա՞լ,հատկացուցիչ—հատկացյա՞լ,թե՞բացահայտիչ—բացահայ
տյալ:Հմմտ.զԳրիգորնտէրՊետրոսին(հատկացուցիչ—հատկացյալ)եւ
Գրիգորին՝տէրՊետրոսինորդոյ(բացահայտիչ—բացահայտյալ),Սամու
լեայինփեսայՓիլիպին(որոշիչ—որոշյալ)եւՓի լիպ՝ Սամույլայինփե սան 
(բացահայտիչ—բացահայտյալ)եւայլն:
Նկատվումենբաղադիչներիգործածությանհետեւյալօրինաչափու

թյունները.
1.Եթեբացահայտումըկատարվումէներանձնայինդաշտում,ապա

կարողենձեւավորվելերկանդամ(ինքն Վար դէ, ես ինքն, ես՝ Թո րոսն),
եռանդամ(ես՝ վե րոյգ րեալ Հար պետն, ես՝ Թո րոսն Տե մեա նին, ես՝ Անտ րէյն 
Վար դէ րէ սին)կամբազմանդամ(ես՝ տէր Պապ վոյթս):Արտահայտությամբ
երկանդամորոշկապակցություններբովանդակությամբեռանդամեն
(երրորդանդամնարտահայտվածէս եւն հոդերիստացականկիրառու
թյամբ,եւկարելիէվերականգնել),ինչպես՝(իմ) էրիկս՝ Տօ նա կանն, (իւր) 
հար սին Ազիզ քոին, (իւր) կնոջն՝ Կա թե րի նա յին, (իմ) աղ բօրս Եա գու պին, (նո-
րա) հարսն Պրոյգն,(իւր) հար սին գովն՝ Ուսդեա նա յին եւայլն:
Ավելին՝Արձանագրություններումհաճախգործածվումենբովանդա

կությամբեռանդամայդկապացությունների՝արտահայտությամբեռան
դամտարբերակները,որոնցումս, դ եւնստացականհոդերըհավելադ
րականարժեքունեն:Օրինակ՝ՎասնինչիհամարարգելելէՅովանէսն
զիմ ապ րանքս եւ սպի տակս՝վոյթինհրամանաւն։Եսյանձնեմիմ քոյ րիս՝
Սարային:Զիքո կա մաւդ մտելեսնարատունն։Դունզքո խրերդ ասել2.որ
պէսգիտես.եւեսայլկամիմընդդէմքեզիճուաբանել։Բայցզիեթէկա
միցեսքո տեղդ ուրիշմարդդնելորպէսփրօքուրադօր.զիմզտայովզքո 
բանդ յառաջտանիցէնաայնպիսիմարդնչեմքընդունելքո տեղդ.Եկաւ
ՍիմաօլախէնզՄէտվէժէյէնեւճանաչեցԱս վա տու րին մոտն տէրՊետրո
սինորդոյԱ.(1)կովմզիԵագուպնճշգրտութիւնբերէ՝որպէսգրաւկան
էոսկիքննո րա մոտն3։

2 Ասել բայի ասել բայաձեւը միջինհայերենյան աղբյուրներում մեզ հանդիպած միակ 
վկայությունն  է,  որտեղ  դրական  խոնարհման  ապառնի  հրամայականի  եզակի  թիվն 
արտահայտվել է ժխտական խոնարհման մի՛ ասել ձեւի դրական տարբերակով, այսինքն՝ 
առանց մի՛ ժխտական մասնիկի: 

3 Առհասարակ, հոդերի կիրառության հարցում նկատվող անհետեւողականությունը 
առկա է անգամ միեւնույն նախադասության մեջ: Ահավասիկ՝ իմ որդիս՝ Քօսդան, վճարել է իմ 
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2.Եթեկատարվումէմիջանձնայինհարաբերություններիբացա
հայտում,ապաձեւավորվում են եռանդամ (զԳաս պարն՝ Որո վին փե-
սան, Սար գիս՝ Քբրու շին դորն)կամբազմանդամ(Վասքո՝Միշ քո յին որ դին 
ըռուզ, Պոհտանն՝Տօ նօ վա քին որ դին իլով ցի,Եան՝քրա քով ցու Բա վէլ Քի սէ լին 
փե սան)կապակցություններ:
Եռանդամբացահայտիչ—բացահայտյալշարահյուսականկապակ

ցություններըտեսականորենկարողենարտահայտվել՝
2.1.ա) «(արականանձնանուն+արականանձնանիշհասարակ

անուն)—արականանձնանուն»,բ)«(արականանձնանուն+իգական
անձնանիշհասարականուն)—իգականանձնանուն»,գ)«(իգական
անձնանուն+արականանձնանիշհասարականուն)—արականանձ
նանուն»կամդ)«(իգականանձնանուն+իգականանձնանիշհասա
րականուն)—իգականանձնանուն»մասնակաղապարներիբերվածեւ
սրանցհակառակշարադասականտարբերակներով:Օրինակ՝Բան դէ ին 
որ դին՝Զատիկն,Միխնոն՝Տո նու շի որ դին,Վասքո՝Միշ քո յին որ դին, Փիլիպին՝
Սամույլայինփեսին,Սիմոնինկնոջն՝ Կու լա ֆին,Քրաս նա՝ Մոս րո պին կինն 
եւայլն:Նկատենք,սակայն,որԱրձանագրություններումվերջիներկու
մասնակաղապարներովգործածությանլեզվականփաստերչենհանդի
պում:Տարակույսչկա,որնշվածհանգամանքնանմիջականորենկապ
ունիհանրությանսեռայինպատկերացումներիեւընկալումներիհետ:
Նայած շարադասությանը՝ նշված մասնակաղապարների բացա

հայտիչկամբացահայտյալբաղադրիչըպարտադիրարտահայտվումէ
հատկացուցիչ+հատկացյալհամեմատաբարկայունկապակցությամբ:
Վերջինիսկազմումհատկացյալիդերովկարողենհանդեսգալայր, 
աներ, աներ ձագ, դա յեկ, դուստր, եղ բայր/աղ բար, թոր/դոր, էրիկ, ըն կեր, ծա-
ռա, հարս, մանչ, որ դի, տղա, փե սա, քոյր եւանձնանիշայլուղեկցողբա
ռեր:Օրինակ՝զԳաս պարն՝ Որովինփե սան,Միխ նոյ՝ Վասքոյինթորն,Եա-
գուպն՝ Պէ նէ շին դորն,Եա գուպն՝ Փա դիս դա յին որ դին,կինն Փի լի պին Ախ սա-
բեթն, Գաս պա րին դստերն Մա րուխ նա յին:
Հաճախադեպենոր դի եւկին/կնիկ հասարականուններովբացա

հայտվողանձնանունները, ինչպես՝Օհանն՝Վար դի քին որ դին,Յե օլ պէ-
ին՝ Մխի թա րին որ դուն եւայլն4, այսպեսնաեւ՝Մա նու շակն՝ Աստ վա տու րին 

էրկան զպարտքն՝ Լ. (30) սոմ սպիտակ. որ էր գրած իմ տանն վերայ եւ ազատեց զիմ տունս։
4 Անունհայրանուն ազգակցական կապի այս արտահայտությունը միջին հայերենը 

ժառանգել  է  գրաբարից,  որտեղ  եւս այն  զգալիորեն  հաճախադեպ  էր՝ արտահայտված 
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կինն, Թու րաչ՝ Խայ քո յին կինն, Սարգ սին կինն Այիզ քո, Նոր սէ սին կնոջն՝ Մա-
րուխ նա յին:Նշվածհանգամանքըպայմանավորվածէնրանով,որԱրձա
նագրություններումգերազանցապեսարծարծվումենսեփականությանն
առնչվողհարցեր,որոնքորոշդեպքերումվերաբերումէիննաեւսեփա
կանատիրոջկնոջը,որդունկամորդիներին5:
2.2.«(արականանձնանիշհասարականուն(կամդերանուն)+արա

կանանձնանիշհասարականուն)—արականանձնանուն»,«(արական
անձնանիշհասարականուն(կամդերանուն)+իգականանձնանիշհա
սարականուն)—իգականանձնանուն»,«(իգականանձնանիշհասա
րականուն(կամդերանուն)+արականանձնանիշհասարականուն)—
արականանձնանուն»կամեւ«(իգականանձնանիշհասարականուն
(կամդերանուն)+իգականանձնանիշհասարականուն)—իգական
անձնանուն»՝մասնակաղապարներով,որոնցում,բացահայտյալիգոր
ծառույթովհանդեսեկողհատկացուցիչ—հատկացյալզույգիհատկացու
ցիչնանձնանվանփոխարենարտահայտվումէանձնանիշդերանունով,
իսկհատկացյալը՝անձնանիշհասարականունով:Օրինակ՝քրոջ դստե րէն՝ 
Ուսդեա նա յէն, իւ րեանց եղ բօ րէն՝ Եա գու պէն, զիւր եղ բայրն զԱնտ րօ նիկն, իմ 
քոյ րիս՝ Սա րա յին, իմ աղ բարս՝ Ագ սէնդն, իւր էր կան Վար դէ րէ սին, իր կնկանն 
Մակ տա յին, զմեր տղան՝ զՀոր բի նան, իւր կնկանն՝ Կո հար քո յին, իւր այրն՝ Թո-
րոսն, իմ այրս՝ Վար դէ րէսն եւայլն:
Արձանագրություններումհանդիպողբացահայտիչ—բացահայտյալ

կապակցություններիբաղադրիչներիմիջեւկիրառվումէդեռեւսգրա
բարիցավանդվածկապակցմանեղանակը,այնէ՝համաձայնությունը,
ինչպես՝ԵկաւԳրի գորն եւ Վա սիլն՝Սարգիսինոր դիքն եւեդինառաջիդա
տաստանինզսպիտակնԳրի գո րին՝ յԵօլպէյինոր դոյ իիւրեանցեղ բօ րէն՝ 

«արական անձնանուն — (որդի հասարակ անուն + արական անձնանուն)» բազմաբաղադրիչ 
մասնակաղապարով,  որտեղ  բացահայտիչը  համեմատաբար  կայուն  հատկացյալ—հատ
կացուցիչ կապակցությամբ է արտահայտված: Ահավասիկ օրինակներ Բուզանդից, Փար
պեցուց, Խորենացուց եւ Նոր Կտակարանից. Յուսկանն որդւոյ Վրթանիսի, Արտաւազդ որդի 
Տիգ րանայ, Աբգար որդի Արշամայ, Արշակ որդի Վաղարշակայ, Յեսու որդի Նաւեայ, Պարոյր որդի 
Սկա յորդւոյ, առ Յակոբ որդին Իսահակայ եւ այլն: Նշված մասնակաղապարով գրաբարում եւս 
արտահայտվում են միջանձնային այլ կապեր նույնպես՝ Յազկերտ եղբայր Վռամայյ ՂՓ, վասն 
Հե րով դիայ կնոջ Փիլիպպոսի, Վարդանդուխտ կին թագաւորին, Փառանձեմ դուստր Անդովկայ, 
զՓա ռան ձեմ կին Գնելոյ:

5 Անունհայրանուն ազգակցական կապը հատուկ է նաեւ լեհահայոց մեջ լայն տարա
ծում գտած ղփչաղերենին, ինչի մասին վկայվում է հայատառ ղփչաղերենով մի գրության 
մեջ՝ Միխնոյկայ Տօնուշ օղլունայ, որը նույն արձանագրության մեջ (թիվ 28) ունի իր հայերեն 
համարժեքը՝ Եկաւ Միխնոն՝ Տոնուշի որդին ի դատաստանին առջեւն:
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Եա գու պէն վասնիւրեանցհայրենիտանն,այլեւ՝Խա նեչ քո յին վե րայ իմ
կնկանն,իմկնոջս՝Մա րեն քո յին, իմպա րու նէն՝ Դա դու լէն եւայլն:Սակայն
նկատելիէ,որուղղականովարտահայտվածբացահայտիչ—բացահայ
տյալզույգնառկայացմանքերականականկարգովոչմիշտէհամաձայ
նում:Հմմտ.Կուրեղինկինն՝ Մա րուխ նան եւԱնտրուխինկինն՝ Բրե թա սե-
նեայ:Պատճառնայնէ,որլեհահայոցխոսվածքումենթակայիգործա
ռույթկատարողանձնանուններըհանդեսենգալիսոչմիայնորոշյալ,
այլեւանորոշառմամբ,ինչպեսհետեւյալօրինակներում՝Ճաշ խա թուն՝ 
տէրՀանէսինկինն սեչովցի//Ճաշ խա թունն՝տէրՀանէսինկինն սեչովցի:
Հմմտ.նաեւԵկաւԻւր քո,եկաւԽաչ քո՝Շիմքոյինթորն,եկաւՍար գիս Դաւ
քոյին,....զիՊուխ դա նով եկաւԽաչքոյինվերայ,եկաւԱւաք Մադէյինեւ
ԵկաւԽաչ քոն Շիմքոյին,եկաւԳոս դան,եկաւԱս վա տուրն տէրՊետրոսին,
եկաւնոյնՎոզ նի ցան՝վիրաւորացն՝վիրաւորեալն:
Անհամաձայնությունէառկանաեւբացահայտիչ—բացահայտյալայն

զույգերիմիջեւ,որոնցոչթեբացահայտյալեզրնէարտահայտվածհատ
կացուցիչ+հատկացյալհամեմատաբարկայունկապակցությամբ,այլ
բա ցա հայ տիչ եզրը,որնայստեղմշտապեսարտահայտվումէանձ նա նուն 
հատկացուցիչ+որդիբա ռի սե ռա կան հո լով հատկացյալքերականական
կապով:Վերջինբաղադրիչը,այսինքն՝բացահայտիչը,բացահայտյալի
հետկապակցվումէհամաձայնությանեղանակով:Օրինակ՝Գրի գորն՝ տէր 
Պետ րո սին որ դին եւ Հար պետն՝ Գոս դա յին որ դին, Վաս քո՝ Միշ քո յին որ դին,
տվելէինԳրի գո րին տէր Պետ րո սին որ դոյ,Հօ լու պին Քա րու շին որդ ւոյ բա
րութեանեւտաննվերայ,Անտ րի սին տունն՝Հաբ քար իրի ցոյ որ դոյ եւայլն:
Երբեմնբացահայտիչ—բացահայտյալզույգնընդմիջարկվումէնա

խադասությանայլանդամներով,ինչըչիխաթարումնրանցհամաձայ
նականկապը:Օրինակ՝Անտ րի սին տունն՝Հաբ քար իրի ցոյ որ դո,....զՄիլ-
քոն.որէորդիԵագուպին.զեր դուած դա տա ւորն:Եւայդեկտանանիւր
հար սին գլուխնէր՝ Ազիզ քոին,զիերթեալտացենուվեազանեայԱգ սէն դին 
բաժ նին վե րայ Գոս դա յին որ դոյ եւայլն:
Նմանատիպկառույցներումկապականկապակցությամբարտա

հայտվածբացահայտյալի՝կապովհանդեսեկողբաղադրիչըբացահայտ
չիկազմումսովորաբարչիկրկնվում,ինչպես՝Յո վա նէ սին վե րայ Սի մո-
նին որ դոյ, Նոր սէ սին վե րայ՝ Գրի գոր երես փո խա նի որ դոյ:Հազվադեպեն
այնկապակցությունները,որոնցումկապականկապակցությամբենար
տահայտվածթե՛բացահայտյալըեւթե՛բացահայտիչը՝ՈւստիայժմԲ.
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(2)ուքնայլմիաբանեցանեւտրվեցանվկայք նե րոյ վե րայ.այսինքնէԽա
չէրէսինԱհ րո նին վե րայ եւՖիտ րի խին վե րայ գրաքովցոյ:Հատկանշական
է,որհե տա դաս կապովձեւավորվածբացահայտիչ—բացահայտյալզույ
գիցկապովգերազանցապեսարտահայտվումէբացահայտյալը6՝Խա նեչ-
քո յին վե րայ Գրի գո րէ ցին կնկանն, Նա զուին վե րայ Չի քա յին կնկանն, Տօ նի կին 
վե րա Վար դէ ջու րին փե սին եւայլն:Օրինակ՝Իյայսաւուրդատաստանին
առջեւնեկաւԵօլպէյնԽասխաթունինեւգանկատառաւԽաչ քո յին վե րայ 
Հանոսքայինորդոյ:Սակայնհանդիպումեննաեւզույգեր,որոնցումկա
պականկապակցությամբարտահայտվածէբացահայտիչը,ինչըբնորոշ
էմիջինհայերենին՝իւր որ դոյ Վար դէ րէ սին վե րայ, իւր աներ ձա գին՝ Ոհա նին 
յետ, Յո վան նէս Փախ նո յին որ դուն վրայ, Հար պե տին՝ Գոս դա յին որ դոյ հա-
մար, իւր աներ ձա գին՝ Անտ րի յին վե րայ, Եա գու պին՝ Չափ լի չին որ դոյ վե րայ 
եւայլն,եւժառանգելէնաեւժամանակակիցհայերենը:
Բացահայտիչ—բացահայտյալիանհամաձայնություն է նկատվում

դիմորոշությանտեսանկյունից.առաջինդեմքովարտահայտվածբա
ցահայտյալիհետկապակցվածբացահայտիչըհանդեսէգալիսոչթես 
դիմորոշհոդով,այլն հոդով,իսկերբեմնէլարտահայտվումէառանց
հոդի:Հմմտ.ես՝ Անտ րէյս, ես՝ Գրի գորս, ես՝ Ագ սէնդս եւես՝ Ոհանն, ես՝ Աս-
վա տուրն, ես՝ Վի տիր մանն, ես՝ Յով հան նէս:
Նկատենք,որիգականանուններգերազանցապեսհանդիպումեն

բացահայտիչ—բացահայտյալկապակցություններիմեջ7:
Նախադասությանանդամներիցբացի՝անձնանուններիբնութագ

րումնուբացահայտումըկարողենտեղիունենալնաեւբարդկառույց
ների,համապատասխանաբար,որոշիչեւբացահայտիչերկրորդական
նախադասություններիմիջոցով:Օրինակ՝....Տիրատուրին.որ կո չի Բադ-
րար8:....ՕբաթրօնայՄարդայ,որ է կին Գրի գոր Խրա փա չին,....զՏիրա
տուրն,որ է Էտի լին այր,....իԻւրքոյէն,որ է որ դի Գո վալ Հրի հո րին,....Կրի
կէր.որ է շա ֆար քրա քօվ ցի Եանտ րիս Վու կուլ պետ րին,....Դադոզն,որ է Մա-

6 Նախադաս կապով բացառապես արտահայտվում է բացահայտյալը, ինչպես յետ իր 
կնկանն՝ Մակտային:

7 Արական անունների եւ դրանք կրողների հայրանունների՝ հատկացուցիչ—հատկացյալ 
եւ որոշիչ—որոշյալ կապակցություններն իգական անունների դեպքում հազվադեպ են՝ Նա-
զուն տէր Հանէսին, Հաննայ ըռուզ: Իգական անձնանունների բացահայտումը կատարվում է 
նաեւ բացահայտիչ երկրորդական նախադասությունների միջոցով, ինչպես՝ .... Վարդէ. որ է 
կինն իլովցի Անտրէյին: .... Ուլուխաթունն ...., որ է կինն Գրիգորին։ .... Շէնքոն. որ է կին Գասպարին: 
....Նազուն. որ է կինն Գրիգոր Չիքային: .... Օբաթրօնայ Մարդայ, որ է կին Գրիգոր Խրափաչին:

8 Կարծում ենք՝ պատարար, այսինքն՝ պատդիր՝ պատշար բառն է։ 
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րուխ նա յին փե սան, ....Սարգուլայէն,որ է Սու վի նի չին դոռն, ....Մա նա. որ է 
քոյր տէր Պետ րո սին9:Նկատենք,որարձանագրություններումհաճախա
դեպենբացահայտիչերկրորդականնախադասությամբկառույցները.
դապայմանավորվածէնրանով,որդատարանիքարտուղարըսովորու
թյունունիգլխավորնախադասությանբացահայտյալիովլինելըներ
կայացնելմիջանձնայինհարաբերություններիդաշտում,որտեղերկ
րորդականնախադասություններիստորոգյալըգերազանցապեսունի
բաղադրյալկազմություն:
Նայածխոսքայինիրավիճակին՝բացահայտիչ—բացահայտյալկա

պակցությունը,պարտադիրբաղադրիչներիցբացի,կարողէհանդես
գալմիշարքուղեկցողբառերով,այսինքն՝ոչպարտադիրբառաքերա
կանականմիավորներովհամալրված՝որոշիչ—որոշյալ,որոշիչ—հատկա
ցուցիչ—հատկացյալեւայլծավալումներով:Հմմտ.Փի լիպ՝Սամույլային
փեսանեւՓի լիպ քա մէն ցի՝Սամույլայինփեսան,այսպեսնաեւ՝իւր քրոջ 
դստե րէն՝ Ուսդեա նա յէն, Յովհաննէս՝Կուզ իրի ցոյ որ դին,Գրիգորին՝տէր 
Պետ րո սին որ դոյ,Ան դոն ըռուզ՝ Միս քո յին որ դին կօշ քա րին, Ոհանն՝իլով ցի 
Խո ճի կին որ դին,Գա բուս իլով ցի՝որդիտէրՆիկօլին,Ծառուկնհայ՝Մա նու-
կին թորն կա մին ցի եւայլն:

Եզ րա կա ցու թյուն
Կամենիցիհայկականդատարանում1559—1775թթ.գրառվածշուրջ

370արձանագրություններումանձնանուններիգործածությանըվերա
բերողոճական,հնչյունական,կառուցվածքային,կապակցականեւշա
րադասականմոտեցումներըգերազանցապեսանմիօրինակենթե՛քե
րականականձեւավորվածության,թե՛ հնչյունայինկազմիեւթե՛ շա
րադասությանտեսանկյուններից:Այսուհանդերձ, նկատելի են որոշ
առանձնահատկություններ,որոնքբնորոշենԱռդեալի(Տրանսիլվանիա
յի)կամծայրհյուսիսարեւմտյանմիջբարբառախմբիլեհահայոցխոս
վածքին,մասնավորապես՝կամենիցահայությանլեզվին:
1. Արձանագրություններում անձնանունները հազվադեպ են

միայնակ գործածվում: Անհամեմատ հաճախադեպ են բաղադրյալ

9 Կարծում ենք՝ նշված ժամանակահատվածում որ է-ն ոչ թե երկրորդական նախադա
սությունն է կապում գլխավորին, այլ բացահայտյալը՝ բացահայտչին՝ «այսինքն/այն է» նշա
նակությամբ: Հմմտ. Ուստի այժմ եկն սօտուշն՝ այսինքն է Սենքոն:
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եւ բազմաբաղադրյալ կապակցություններում գործածված անձ
նանունները. լինելով առարկա ցույց տվող բառեր՝ նրանք սեր
տորեն կապակցվում են ե՛ւ այլ անձնանունների, ե՛ւ մարդկա
յին հարաբերություն (մասնավորապես ազգակցական կապ) ու
հատկանիշցույցտվողուղեկցողբառերիհետ՝հանդեսգալովորոշիչ—
որոշյալ,հատկացուցիչ—հատկացյալեւբացահայտիչ—բացահայտյալ
քերականականհարաբերություններում:
2.Կարեւորմիջոցէծառայումհատկացուցիչ—հատկացյալքերա

կանականզույգը,որովգերազանցապեսարտահայտվումէհայր—որ
դիհարաբերություն՝արձանագրություններումամենաշատհանդիպող
ազգակցականկապը՝հիմնականումարա կան անձ նա նուն հատ կա ցյալ — 
հայ րա նուն հատ կա ցու ցիչ շարադասությամբ:Կարծումենք՝նյութիշա
րադրանքըգրաբարինբնորոշնշվածշարադասությամբարձանագրելով՝
դատարանիքարտուղարըփորձումէայդհնարքովդատականվավե
րաթղթերումկիրառելպաշտոնականոճ,որըկարողէպայմանավորված
լինելտվյալժամանակաշրջանումլեհականդատականհամակարգում
ձեւավորվածորոշավանդույթներիներդրմամբնույնպես:
3.Թե՛միայնակ,թե՛բաղադրյալուբազմաբաղադրյալկապակցու

թյուններումակնհայտորենհաճախադեպենարականսեռիանձնա
նունները,մասնավորապես՝հայրանունները,ինչը,անշուշտ, հայ րիշ-
խա նու թյան ար տա հայ տու թյուն նե րից մեկն է:Որեւէանձիհիշատակելու
համարբաղադրյալկապակցություններումգործածվումենոչմիայն
արականանձնանուններ(արա կան անձ նա նուն-հայ րա նուն),այլեւարա
կանանձնանուններու«տվյալընտանիքիժառանգ»նշանակողուղեկ
ցող բառեր (անկախսեռից)՝դուստր, աղ ջիկ, թոռ, տղա (=երեխա),
որոնցիցլայնորենկիրառվումէոր դի ուղեկցողբառովարտահայտված
եռանդամկապակցությունը(արա կան անձ նա նուն — որ դի — հայ րա նուն):
4.Վերոբերյալդիտարկմանըհակառակ՝ սահմանափակություն է

նկատվում իգականանձնանունների եւ նրանցով կազմված երկան
դամ բաղադրյալ կապակցությունների առումով: Իգական անձնա
նուններըհիմնականումգործածվումենբա ցա հայ տիչ—բա ցա հայ տյալ 
կապակցություններում:
5. Շրջանառվում են պատվանուն նշանակող ուղեկցող բառեր,

որոնք գաղթավայրում կատարված փոխառություններ են լեհերե
նից(բան, բա նի)եւեւրոպականայլերկրներից(պա րոն),ունենան
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կանոն եւ սահմանափակ կիրառություն, եւ որոնցով սկսում են հի
շատակվել նաեւ լեհահայեր: Սլավոնական լեզուներիազդեցության
հետեւանքեննաեւլեհահայերիմիջավայրումհազվադեպանունհայ
րանունփոխառյալկապակցությունները, որոնքսկսումենգործած
վել լեհահայոցխոսվածքինբնորոշկապակցություններինզուգահեռ:
Դրանքփաստականվկայություններեն լեհահայերիառնվազներեք
սերունդների՝անվանակոչությանհարցումհանդեսբերածնորմոտե
ցումների,որոնցհետեւանքովհետագայումսահմանափակվում,ապա
դադարում է հայկականանձնանունների՝ միայնակկամբաղադրյալ
կապակցություններումշրջանառությունը:
6.Տեղաբնակներին(դրանքգերազանցապեսլեհերեն,մասամբ՝ուկ

րաինացիներ)հիշատակողանձնանուններիեւուղեկցողբառերիգոր
ծածությանհետկապված՝նկատելիէ,որ՝
6.1.Ավելիհաճախհիշատակվումենանունհայրանունով՝Եուր քո 

Պրիքս քիյ, Իւր քո, Մո շինս քիյ, Անտ րիյ Նէ զա պի թովս քիյ, Անտ րուշ քո Քրու չե նեա, 
Բան քո Մէ յէշ քո, Եան Միդ րօր կա, Եան Մնի խո վըյ, Իւս քոյ Վարդ ման, Հրից քո 
Քլի մո վիչ եւայլն:
6.2.Բաղադրյալկապակցություններումտիտղոս,տեղանվանբացա

ռականկամտեղանվանահիմքբառ,զբաղմունք(եւայլն)արտահայտող
ուղեկցողբառերավելիհաճախենգործածվում,քանլեհահայերինհի
շատակելիս,ինչպես՝շլա խեդ նիյ Վա լե րիոմ Բօտ լովս քիյ, Պլաշ քո նե միչ, Բրօ-
քոբն Զուպ րով ցա նէն, ծա ռա Բուտ լովս քիյ, Վոյթ քովս քիյ եւ Քա մոց քիյ իլախ ներ, 
ըռուզ Բրօ ցիք եւայլն:
6.3.Միայնակհիշատակվումենազգանունով,քանանունով:Հմմտ.

Քա րափ չովս քիյ, Վոյթ քովս քիյ, Քա մոց քիյ, Ռա քովս քիյ, Լի վինս քիյ, Զա լես քիյ10, 
Մի լէվս քիյ/Մի լէս քիյ,Ռա ծի շովս քի յին մոտ,Շա րօվս քիյ, Վի դալ չովց քիյ եւԻւր քո, 
Բեդր, Պաս քա, Իւան եւայլն: Մինչդեռընդունվածչէլահահայերինհիշա
տակելմիայնհայրանունով՝առանցանձնանունի:
6.4.Գործածվումեննաեւբացահայտիչ—բացահայտյալկապակցու

թյամբ,ինչպես՝....Վէ րէս քիյ, որ է ծա ռա բան Սրո ջինս քի յին: ....Քարափչովս
քիյինծառայքն.անուամբորքկոչինՎոյթքովսքիյեւՔամոցքիյիլախ
ներ:ԵկաւԱ.(1)իլախմարդմ.որէՎոզնիան:ԵկաւԻւրքո.որէփիսար11

10 Հմմտ. Զյլէսքիյ:
11 Լեհ.՝ «գրագիր»:
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ՖիտրիխՍմալցին....Իւրքո.որէշաֆար12ՖիտրիխՍմալցինիքրաքով
ցոյ: ԵկաւՎուլխուվցայէնԱնտրիյՊուքովսքիյ. որ է մարդԲոդոցքիյ
բանԵնտրիյին:

Հա մա ռո տագ րու թյուն ներ
թրք.—թուրքերեն,լեհ.—լեհերեն,հյ.—հայերեն,ղփչ.—ղփչաղերեն,
պրսկ.—պարսկերեն

РЕЗЮМЕ

Стилистические,	фонетические,	структурные,	словообразовательные	и	
синтаксические	принципы	употребления	личных	имен	в	сохранившихся	370	
протоколах	армянского	суда	города	Камениц	(современный:	Каменец-Подоль-
ский),	записанных	на	протяжении	1559—1775	гг.,	в	большинстве	своем	отлича-
ются	отсутствием	единообразия	с	точки	зрения	как	грамматического	оформ-
ления	и	фонетического	состава,	так	и	синтаксического	строя.	Тем	не	менее,	
заметны	определенные	особенности,	свойственные	ардеальскому	(Трансильва-
ния)	или	крайнему	северо-западному	междиалектному	говору	польских	армян,	
в	частности	языку	каменицких	армян.

В	протоколах	личные	имена	редко	употребляются	изолированно.	Значи-
тельно	чаще	личные	имена	применяются	в	составных	и	многосоставных	со-
четаниях	и	тесно	связываются	с	другими	личными	именами	и	со	словами,	ука-
зывающими	на	отношения	между	людьми	(в	частности,	на	родство)	и	на	те	
или	иные	признаки,	вступая	при	этом	в	следующие	грамматические	отноше-
ния:	определение-определяемое,	несогласованное	определение-несогласован-
ное	определяемое,	приложение-аппозитивное	определяемое.

Важным	средством	является	грамматическая	пара	несогласованное	опре-
деление-несогласованное	определяемое,	с	помощью	которой	выражается	пре-
имущественно	отношение	отец-сын	—	самая	распространенная	родственная	
связь.	При	этом,	в	основном,	используется	следующая	синтаксическая	кон-
струкция:	мужское	личное	имя	несогласованное	определяемое	—	отчество	не-
согласованное	определение;	данная	конструкция	перешла	в	среднеармянский	
язык	из	древнеармянского.	Секретарь	суда	пытался	подобным	образом	приме-

12 Լեհ.՝  «մառանապետ»,  «տնտես»:  Հմմտ.  Ի  հետ  Իւրքոյ Պրիքսքիյին.  որ  է  շաֆքար 
պարուն Ֆիտրիխին:
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нить	в	судебных	документах	официальный	стиль,	что	могло	быть	обусловлено	
также	внедрением	некоторых	традиций,	сформированных	в	польской	судебной	
системе	данной	эпохи.

В	судебных	протоколах	часто	встречаются	мужские	личные	имена,	в	част-
ности	отчества,	что,	безусловно,	является	одним	из	выражений	патриархаль-
ных	отношений.	Для	упоминания	того	или	иного	лица	в	составных	сочетани-
ях	употреблялись	не	только	мужские	личные	имена	(мужское	личное	имя-от-
чество),	но	и	мужские	личные	имена	и	сопутствующие	слова	со	значением	
«наследник	данной	семьи»	(независимо	от	пола):	дочь,	девочка,	внук,	мальчик;	
широко	употреблялись	трехчленные	сочетания,	выраженные	сопутствующим	
словом	сын	(мужское	личное	имя-сын-отчество).	Обратная	картина	наблюда-
ется	в	применении	женских	имен	и	в	образованных	с	их	участием	двучленных	
составных	сочетаниях.	Женские	личные	имена,	в	основном,	употребляются	в	
сочетаниях	приложение	—	аппозитивное	определяемое.

В	судебных	протоколах	применялись	также	сопутствующие	слова,	имею-
щие	статус	вежливого	обращения,	которые	являлись	заимствованиями	из	поль-
ского	языка	(пан,	пани)	и	из	других	европейских	языков	(парон):	они	имели	
ограниченное	употребление,	причем	этими	словами	обращались	не	только	к	по-
лякам,	но	и	к	представителям	польско-армянской	диаспоры.	Под	воздействием	
славянских	языков	формируется	заимствованное	сочетание	имя-отчество,	ред-
кое	для	польских	армян,	которое	начинает	употребляться	параллельно	с	сочета-
ниями,	характерными	для	польско-армянского	говора.	Вышесказанное	являет-
ся	документальным	свидетельством	того,	что	новые	подходы	в	вопросах	имяна-
речения	и	обращения	к	лицам	у	как	минимум	трех	поколений	польских	армян	
привели	к	дальнейшему	ограничению,	а	затем	и	к	полному	вытеснению	армян-
ских	личных	имен	как	в	изолированной	форме,	так	и	в	составных	сочетаниях.

S U M M A RY

Stylistic, phonetic, structural, derivational and syntactic principles of the use of 
personal	names	in	the	preserved	370	Armenian	court	records	of	the	city	of	Kamenets	
(modern	-	Kamenets-Podolsky	in	Ukraine),	documented	during	the	years	from	1559	
to	1775,	are	mostly	characterized	by	a	lack	of	uniformity	in	terms	of	their	grammati-
cal	form,	phonetic	composition	and	syntactic	structure.	However,	certain	features	are	
noticeable,	which	are	inherent	in	Ardeal	(Transylvania)	or	far	north-western	inter-di-
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alectal speech of the Polish Armenians, and particularly, in the language of the Ar-
menians	living	in	Kamenets.

In	records,	personal	names	are	rarely	used	separately.	Much	more	often	per-
sonal	names	are	used	in	compound	and	multi-component	combinations,	which	are	
closely	associated	with	other	personal	names	and	with	words	indicating	relations	be-
tween	people	(in	particular,	kinship)	and	accompany	attributes	expressing	the	fol-
lowing	grammatical	relations:	attribute	and	its	head,	premodifier	and	its	head, appo-
sition	and	appositive.

The	grammatical	pair	of	premodifier	and	its	head	is	considered	as	essential	means,	
helping	to	express	mainly	the	father-	son	relationship,	i.e.	the	most	common	kinship.	
In	this	case,	the	following	syntactic	construction	is	mainly	used:	male personal name 
as	a	head and patronymic	as	a	premodifier.	This	phenomenon	was	transferred	to	the	
Middle	Armenian	language	from	the	Ancient	Armenian	one.	The	clerk	tried	to	apply	
the	official	style	in	court	documents	in	a	similar	way,	which	could	also	be	due	to	the	in-
troduction	of	some	traditions	formed	in	the	Polish	judicial	system	of	this	era.

In	 court	 records,	male	 personal	 names,	 in	 particular,	 patronymics	 are	 of-
ten	found	which,	undoubtedly,	express	patriarchal	relations.	To	mention	a	particu-
lar	person	in	compound	combinations,	not	only	male	personal	names	(male person-
al name-patronymic)	were	used,	but	also	male	personal	names	and	accompanying	
words	meaning	“heir	to	this	family”	(regardless	of	gender):	daughter,	girl,	grand-
son,	boy.	Three-component	combinations,	expressed	by	the	accompanying	word	son	
(male personal name-son-patronymic)	were	widely	used.	The	opposite	picture	is	ob-
served	in	the	use	of	female	names	and	in	the	two-component	word	combinations.	
Women’s	personal	names	are	mainly	used	in	the	apposition- appositive	relation.

In	court	records,	accompanying	words	were	also	used	that	had	the	status	of	po-
lite	treatment,	which	were	borrowings	from	the	Polish	language	(pan,	pani)	and	from	
other European languages (paron).	They	had	a	limited	use,	and	these	words	were	ad-
dressed	not	only	to	Poles,	but	also	to	representatives	of	the	Polish-Armenian	Diaspo-
ra.	Under	the	influence	of	the	Slavic	languages,	a	borrowed	name-patronymic com-
bination,	rarely	used	by	Polish	Armenians,	started	being	practiced	in	parallel	with	
the	phrases	typical	of	the	Polish-Armenian	dialect.	The	above-mentioned	phenom-
ena are considered as documentary evidence for new approaches to naming and ad-
dressing people of at least three Polish Armenian generations, which led to a further 
restriction	and	later	to	a	complete	absence	in	using	Armenian	personal	names	both	in	
single-component	form	and	in	compound	combinations.




